	ДОГОВІР ПОСТАВКИ ТА ВИКОНАННЯ РОБІТ 
№ 3787/06/25
м. Київ                                   «26» червня 2025р.

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «БМСЕРВІС 2.0», надалі – «Постачальник», в особі директора Казанського Віталія Вікторовича, що діє на підставі  Статуту, з однієї Сторони, 

та 

ФУНДАЦІЯ «КОНФЛІКТ ТА РОЗВИТОК» (CONFLICT AND DEVELOPMENT FOUNDATION), надалі – «Платник», яка зареєстрована відповідно до статті 501(с)(3) Кодексу № 26 Сполучених Штатів Америки, в особі виконавчого директора Йозефа Кінга, що діє на підставі акту про створення від 18.09.2012 року, з другої Сторони
Лозівська міська рада Харківської області, в особі секретаря міської ради Кушніра Юрія Вікторовича, який діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», що іменується надалі «Отримувач», з третьої сторони, 
та, разом іменовані надалі «Сторони» або окремо «Сторона», уклали даний Договір про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Постачальник зобов'язується поставити Товар в асортименті, кількості і за ціною (далі – Товар), вказаною в Специфікаціях, Платник зобов’язується оплатити такий Товар, а Отримувач зобов'язується прийняти поставлений Товар.

1.2. Постачальник зобов’язується на умовах, викладених в цьому Договорі, виконати роботи по встановленню (монтажу) Товару (надалі – Роботи), перелік яких вказано в Специфікаціях, на об’єкті Отримувача  згідно із наданим Отримувачем та узгодженим Постачальником проектом. Платник зобов’язується оплатити такі Роботи.
1.3. Постачальник гарантує, що Товар, що поставляється на дату поставки, є його власністю, у спорі та під забороною не перебуває, права на нього у третіх осіб відсутні.

1.4. Поставка здійснюється на умовах базису згідно Правил Інкотермс в редакції 2020, вказаному у Специфікації.
2. ЦІНА ДОГОВОРУ І УМОВИ ОПЛАТИ

2.1. Ціна Договору складається з вартості поставленого Товару відповідно до видаткових накладних та вартості виконаних Робіт відповідно до Актів прийому-передачі виконаних робіт та/або Технічних актів згідно цього Договору. Вартість Товару та Робіт узгоджується Сторонами у Специфікаціях до цього Договору.
2.2. Валюта Договору: долар США.
2.3. Оплата за Договором проводиться в безготівковому порядку платіжними інструкціями на поточний рахунок Постачальника у порядку, узгодженому в Специфікаціях.
2.4. Для здійснення оплати Постачальник надає Платнику рахунок на оплату, не надання Постачальником рахунку на оплату не звільняє Платника від обов’язку здійснювати оплати у строки, визначені Договором та Специфікаціями до нього.
2.5. Право власності на Товар, визначене в Специфікаціях до Договору, переходить від Постачальника до Отримувача  з дати отримання Постачальником повної оплати за Товар. 

2.6. Ризик випадкового знищення та випадкового пошкодження Товару переходить від Постачальника до Отримувача з дати підписання Сторонами видаткової накладної (Акту приймання-передачі).
2.7. У разі зміни ставки ПДВ або збільшення інших податків, які впливають на ціну Товару, у випадках, передбачених законодавством України, підвищенню тарифів перевізників, що спричинена сезонністю, настанням форс-мажорних обставин в країні заводу-виробника або транзитних країнах, забастовках, мітингах, акціях протесту тощо (які не потребують підтвердження форс-мажору, якщо про них є інформація в публічних джерелах) в країні заводу-виробника або транзитних країнах перевезення, що впливає на вартість Товару, така вартість Товару (ціна Договору) коригуються з урахуванням вищезазначених обставин. При цьому, Платник зобов’язаний підписати додаткову угоду надану Постачальником в такому випадку. У разі відмови від підписання додаткової угоди, Постачальник звільняється від відповідальності перед Платником та Отримувачем за непоставку Товару.

2.8. Зобов'язання Платника по оплаті вважаються виконаними з моменту зарахування коштів Платником на рахунок Постачальника.

3. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН

3.1. Постачальник зобов'язаний:

3.1.1. Поставити Отримувачу Товар у кількості та в строки передбачені Договором.

3.1.2. Виконати Роботи на Об’єкті Отримувача з урахування умов цього Договору.

3.1.3. Виписувати та реєструвати податкові накладні та/або розрахунки коригування до податкових накладних в терміни та порядку, визначенні чинним законодавством України.
3.2. Постачальник має право:

3.2.1. Своєчасно та в повному обсязі отримати оплату за Товар на умовах, викладених в цьому Договорі та Специфікаціях до нього.

3.2.2. Вимагати від Платника компенсацію збитків та/або сплату штрафу, неустойки, пені на умовах, викладених в цьому Договорі, Специфікаціях до нього та згідно чинного законодавства України.

3.2.3. Змінити строк поставки Товару у випадку, якщо Товар є імпортного походження і не може бути поставлений в строк з причини затримки його митного оформлення, прострочення відправки Товару заводом-виробником, настання форс-мажорних обставин в країні заводу-виробника або транзитних країнах, забастовках, мітингах, акціях протесту тощо (які не потребують підтвердження форс-мажору, якщо про них є інформація в публічних джерелах) в країні заводу-виробника або транзитних країнах перевезення,  інших підстав, що є незалежними від Постачальника. В такому випадку Постачальник письмово повідомляє Платника та Отримувача про наявність таких обставин, орієнтовні строки їх усунення та не несе відповідальності перед Платником та Отримувачем за прострочення поставки Товару.

3.3. Платник зобов'язаний:
3.3.1. Здійснити оплату Товару та Робіт на умовах та в строки, передбачені Договором та Специфікаціями;

3.3.2. Прийняти Товар та підписати видаткові накладні та/або інші документи які засвідчують факт поставки Товару або надати мотивовану відмову від їх підписання на умовах та в строки передбачені Договором;

3.3.3. Прийняти Роботи та підписати акти приймання-передачі виконаних робіт та/або інші документи, які засвідчують факт виконання Робіт або надати мотивовану відмову від їх підписання на умовах та в строки передбачені Договором;

3.3.4. Платник зобов’язаний, як під час дії Договору, так і після закінчення терміну дії Договору, не розповсюджувати та не використовувати конфіденційну, комерційну, технічну, технологічну та іншу інформацію, отриману від Постачальника через виконання цього Договору.

3.4. Платник має право:

3.4.1. Отримати від Постачальника Товар в порядку та на умовах передбачених цим Договором.
3.5. Отримувач зобов'язаний:
3.5.1. Прийняти Товар та підписати видаткові накладні та/або інші документи які засвідчують факт поставки Товару або надати мотивовану відмову від їх підписання на умовах та в строки передбачені Договором;

3.5.2. Прийняти Роботи та підписати акти приймання-передачі виконаних робіт та/або інші документи, які засвідчують факт виконання Робіт або надати мотивовану відмову від їх підписання на умовах та в строки передбачені Договором;

3.5.3. Платник зобов’язаний, як під час дії Договору, так і після закінчення терміну дії Договору, не розповсюджувати та не використовувати конфіденційну, комерційну, технічну, технологічну та іншу інформацію, отриману від Постачальника через виконання цього Договору.

3.6. Отримувач має право:

3.6.1. Отримати від Постачальника Товар в порядку та на умовах передбачених цим Договором.
4. УМОВИ, СТРОКИ ПОСТАВКИ ТА ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ

4.1. Постачальник поставляє Товар, узгоджений в Специфікаціях, у строк, вказаний в Специфікаціях.

4.2. Постачальник повідомляє точну дату та час поставки Товару шляхом направлення повідомлення Отримувачу за 5 (п’ять) календарних днів до здійснення поставки на електронну пошту та/або телефон Отримувача зазначені у п.13.12 Договору. Отримувач по електронній пошті відправляє Постачальнику протягом 3 (трьох) календарних днів з дати отримання повідомлення підтвердження щодо поставки Товару в строки, зазначені в повідомленні, або мотивовану пропозицію щодо перенесення строків поставки із зазначенням запропонованих строків.
4.2.1. Якщо протягом 3 (трьох) календарних днів Отримувач не надасть таке підтвердження або мотивовану пропозицію і доставка не відбудеться у вказаний термін, Платник зобов’язаний оплатити Постачальнику зберігання непоставленого Товару за кожну добу зберігання за весь строк затримки поставки Товару. Розрахунок витрат зберігання Товару за кожний день здійснюється за формулою: В = S х 10,00 доларів США з ПДВ, де В - витрати зберігання Товару за один календарний день; S - площа, яку займає Товар на складі Постачальника.
4.2.2. Постачальник у випадку отримання мотивованої пропозиції щодо перенесення строків поставки, направляє підтвердження або заперечення щодо такого перенесення Отримувачу по електронній пошті на адресу/телефон Отримувача, зазначені у п.13.11 Договору. Перенесення строків у такому порядку не є порушенням строків поставки з боку Постачальника, а вважається таким що погоджено Сторонами. У випадку відмови Постачальника від перенесення строків поставки, Отримувач зобов’язаний прийняти Товар у строк, зазначений Постачальником.
4.3. Постачальник при поставці Товару надає Отримувачу та Платнику видаткову накладну для підписання. Отримувач та Платник зобов’язані підписати видаткову накладну в день приймання Товару. В разі відмови Отримувача та/чи Платника підписати видаткову накладну та/або інші документи, які засвідчують факт поставки Товару,  протягом 7 (семи) банківських днів з моменту отримання оригіналів документів без належної письмової мотивації, Товар рахується таким що поставлений в належному стані та у дату вказану у видатковій накладній, а зобов’язання Постачальника щодо поставки Товару вважаються повністю здійсненними. 
4.4. Датою поставки вважається дата підписання Отримувачем видаткової накладної (Акту приймання-передачі) на отримання Товару або, у випадку немотивованої відмови від підписання видаткової накладної (Акту приймання-передачі), дата такої видаткової накладної (Акту приймання-передачі).
4.5. Товар за якістю  та кількістю приймається  Отримувачем згідно експлуатаційних документів на Товар. Поставка вважається повністю здійсненою, а Товар повністю прийнятим, після підписання Сторонами видаткових накладних (Актів приймання-передачі). 

4.6. Після підписання видаткових накладних (Актів приймання-передачі) претензії щодо зовнішньої цілісності, комплектності та кількості Товару Постачальником не приймаються.

4.7. У випадках, коли при прийомі Товару буде виявлено порушення зовнішньої цілісності, некомплектність або недостачу Товару, Сторони складають Акт рекламації, в якому обов’язково зазначають номер та дату даного Договору і видаткової накладної, за якою поставлявся Товар, та перелік недоліків виявлених при прийманні Товару. Акт рекламації підписується уповноваженими представниками Сторін, після чого розглядається заводом – виробником та Постачальником. 
4.8. Підписанням цього Договору та відповідних Специфікацій до Договору, Платник та Отримувач підтверджують, що ознайомлені з технічними та якісними характеристиками Товару. Прийнятий Товар не підлягає поверненню. 
5. УМОВИ ВИКОНАННЯ РОБІТ

5.1. Перелік Робіт, строки їх виконання, ціна та інші вимоги до Робіт погоджуються Сторонами у відповідній Специфікації. 

5.2. Роботи виконуються Постачальником за умови виконання Отримувачем таких умов: наявність переліку Робіт та технічних умов їх проведення у Специфікації, підписання видаткових накладних Отримувачем на приймання Товару, що має бути змонтований (за умови придбання Товару у Постачальника), оплата Робіт (крім випадку коли вартість Робіт включена до вартості Товару), відсутності габаритних, або інших перешкод для доставки Товару до місця проведення Робіт, надання можливості підключення до комунікацій (в т.ч., але не виключно, до водопостачання,  водовідведення, електропостачання та вентиляції)  в місці проведення Робіт, будівельна готовність місця проведення Робіт (в т.ч. але не виключно, підлога, стіни згідно рекомендацій заводу-виробника та наявність відповідних комунікацій затвердженого проекту та Технічного завдання наданого Постачальником та погодженого Отримувачем.

5.3. Роботи не включають в себе підведення до Товару електроживлення та заземлення, водопостачання та водовідведення тощо, якщо інше, не обумовлено Сторонами.

5.4. Отримувач зобов’язаний надати Постачальнику підтвердження готовності місця проведення Робіт не менше ніж за 2 (два) робочих дні до початку Робіт, шляхом направлення фотофіксації та письмових пояснень на електронну пошту Постачальника. 

5.5. У випадку прибуття Постачальника для виконання Робіт, і виявлення відсутності будівельної готовності місця проведення Робіт та/або інших перешкод для виконання Робіт, що мали бути усунені Отримувачем та/або незабезпечення приміщення комунікаціями, Сторони складають та підписуються Акт відсутності готовності приміщення до виконання Робіт, в якому фіксують невідповідність приміщення та орієнтовний строк усунення такої невідповідності. Про усунення невідповідності приміщення та будівельну готовность місця проведення Робіт, Отримувач письмово повідомляє Постачальника. Постачальник в такому випадку приступає до виконання Робіт протягом 5 (п’яти) робочих днів з дати отримання такого повідомлення. Зсув строків виконання Робіт у такому випадку не є порушення строку виконання Робіт Постачальником. 

5.6. Постачальник здійснює Роботи на об’єкті Отримувача у строк, визначений в Специфікації.
5.7. Під час проведення монтажних робіт на об’єкті обов’язково має бути присутнім представник Отримувача (уповноважений узгоджувати «технічні питання»).

5.8. Під «технічними питаннями» Сторони розуміють будь-які питання, які можуть виникнути під час монтажу, включаючи, але не виключно: незначне відхилення від проекту (якщо це буде в інтересах Отримувача, або буде викликано виробничою необхідністю), організаційні питання, питання забезпечення техніки безпеки, протипожежної безпеки тощо.

5.9. Після виконання Робіт Постачальник здійснює пусконалагоджувальні роботи, які включають в себе перевірку, налаштування і випробовування Товару з метою забезпечення усіх параметрів і режимів, заданих проектом, а також на письмову вимогу Отримувача проводить інструктаж для осіб, відповідальних за експлуатацію Товару.

5.10. Приймання Отримувачем виконаних монтажних та пусконалагоджувальних робіт здійснюється шляхом підписання Сторонами Акту прийому-передачі виконаних робіт та/або Технічного акту (надалі обидва іменовані – Акт), який підписуються Отримувачем та Платником протягом 7 (семи) робочих днів з дати завершення Робіт та надання такого Акту Постачальником. В разі, якщо у вказаний у цьому пункті строк Платник та/чи Отримувач не надасть Постачальнику підписаний Акт або письмову мотивовану відмову від підписання такого Акту, Роботи вважаються прийнятими в повному обсязі без зауважень.

5.11. У випадку мотивованої відмови Отримувача від приймання робіт за даним Договором, Сторонами складається акт із переліком недоліків, які необхідно усунути та із зазначенням строків їх усунення, які не можуть перевищувати 3 (трьох) календарних днів, після чого прийом-передача Робіт, які було виконано, здійснюється Сторонами у порядку, передбаченому Договором.

5.12. При виконанні Робіт Постачальником без додаткового погодження, можуть бути залучені треті особи, при цьому відповідальним за якість та результат робіт перед Отримувачем залишається Постачальник.

6. ЯКІСТЬ ТОВАРУ

6.1.  Якість Товару, який поставляється, повинна відповідати стандартам, встановленим у країні-виробнику та технічним умовам, а у разі відсутності таких, вимогам, що звичайно пред'являються до даного виду Товару.

6.2. Комплектність Товару визначається супровідною документацією та цим Договором і Додатком до нього.

7. ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ'ЯЗАННЯ
7.1.  Гарантійний строк, протягом якого Постачальник гарантує якість Товару зазначається Сторонами у відповідній Специфікації.
7.2. Постачальник гарантує якість Товару, виключно, якщо Отримувач дотримується умов зберігання та використання Товару за призначенням, температурного, вологісного режимів, допустимих відхилень напруги, ваги тощо, що вказуються на етикетці та/або інструкції по використанню (описі) Товару та проводить своєчасне технічного обслуговування.

7.3. Гарантія не розповсюджується:

·   монтажні та витратні матеріали: гайки, шурупи, герметики, хомути, гвинти, анкера, болти, дюбеля, заглушки, наконечники, кути, кліпси, клемні колодки, ріжучі та абразивні елементи, очищувачі, монтажні піни, припої, трубчаті наконечники, саморізи, стрічки теплоізоляційні, термоусаджувальні трубки, трійники, перехідники, каналізаційні, гофрові, капілярні труби, фанери, фільтри-осушувачі, запобіжники, ізоляції, ізострічки, щитки, клапани шредера, холодоагенти;

· на скляні вироби, лампи, резинові ущільнювачі, мебельну фурнітуру, акумуляторні батареї, з’єднувальні та пластикові елементи, замки, ключі, кінцеві вимикачі та будь-які інші змінні елементи, які мають природний обмежений період працездатності;

· в разі неналежної експлуатації обладнання або некваліфікованих дій та користування персоналом споживача;

·   механічних пошкоджень (пошкодження корпусу виробу, корпусів роз'ємів, зламані або погнуті контакти, подряпини, вм'ятини, тріщини і т.д.), що є характерною ознакою порушення правил експлуатації, транспортування чи зберігання;

· пошкодження, що викликані попаданням всередину сторонніх предметів: речовин, рідин, комах, сонячних променів, тощо;

· пошкоджень, що викликані використанням нестандартних, несумісних чи неоригінальних комплектуючих, розкомплектації обладнання, в разі переобладнання та/або зміни модифікації, конструктиву Товару;

· недотримання технічних вимог, викладених в інструкції з експлуатації: невідповідності електричного живлення, водопостачання, відведення каналізації та вентиляції відповідним Державним технічним стандартам і нормам та характеристикам, зазначеним на заводській табличці та в інструкції з монтажу та експлуатації або у разі аварії;

· в разі експлуатації Товару при температурі, вологості та електроживлення, що не рекомендовані технічними нормами та правилами експлуатації, за відсутності захисту електричної мережі, електрозахисту самого Товару та нестабільного живлення на об’єкті Замовника (наприклад, відносній вологості більше 60%, потрапляння прямих сонячних променів, перепади напруги більше 7%);

· при експлуатації Товару за відсутності захисту електричної мережі та самого Товару від короткого замикання, перевантаження, імпульсної перенапруги, а також якщо відхилення  напруги більші за допустимі, що вказані виробником Товару;

· в разі несвоєчасного проведення технічного обслуговування чи зовсім його відсутності;

· якщо наявні ознаки стороннього втручання, була спроба ремонту особами неавторизованих чи неліцензованих сервісних організацій;

· в разі не повідомлення Постачальника про поломку та самостійного втручання в обладнання користувачем.

· в разі продажу Товару Отримувачем третім особам;

· дефектах, що були отримані під час стихійного лиха.
7.4. Якщо в межах даного Договору поставляється Товар - обладнання, Отримувач зобов’язаний здійснювати технічне обслуговування такого Товару з періодичністю та в обсягах, рекомендованих Постачальником такого Товару та зазначених в експлуатаційній документації. У випадку виникнення несправності такого Товару, Отримувач надає Постачальнику підтверджуючі документи проведення регламентного технічного обслуговування сервісною компанією, яка має відповідну кваліфікацію. Якщо Отримувач не виконує регламентне технічне обслуговування, гарантія зазначена в даному розділі не розповсюджується на такий Товар. В такому випадку, Постачальник може здійснити ремонт такого Товару виключно з покладенням всіх витрат по ремонту та транспортуванню Товару на Отримувача.

7.5. Отримувач зобов’язується негайно при  виявленні дефектів, неякісної роботи Товару або його частини (комплектуючих) письмово повідомити Постачальника. Постачальник після отримання такого повідомлення консультує Отримувача віддалено або повідомляє Отримувача про необхідність доставити Товар до сервісного центру Постачальника для огляду і встановлення причин неякісної роботи. Під час огляду Товару представником Постачальника встановлюються причини поломки, про що складається Технічний акт. Технічний акт, із зазначеною в ньому інформацією, розглядається Постачальником та направляється на завод-виробник Товару для визначення чи підпадає дана несправність під гарантій випадок. Після отримання відповіді від заводу-виробника, Постачальник повідомляє Отримувача про віднесення даної несправності до гарантійного випадку або мотивовано відмовляє у гарантійному ремонті з підстав (але не виключно), визначених в цьому Розділі Договору. 

7.6. Товар доставляється до сервісного центру Постачальника, в повній комплектації, силами і за рахунок Отримувача. Отримувач має право викликати представника Постачальника за адресою знаходження Товару, на умовах стовідсоткової попередньої оплати такого виїзду представника Постачальника за розцінками Постачальника.

7.7. Отримувач після виявлення дефектів, неякісної роботи Товару або його частини (комплектуючих) зобов’язаний, у випадку, якщо в Товарі зберігався товар Отримувача (в тому числі харчові продукти, напівфабрикати, матеріали тощо) прийняти всі необхідні дії, направлені на збереження такого товару та недопущення його пошкодження чи зіпсування. Постачальник в будь-якому випадку не несе відповідальності за пошкодження чи зіпсування товарів Отримувача.

7.8. У випадку, якщо виявлені дефекти, неякісна робота Товару або його частини (комплектуючих) підпадають під гарантійний випадок, Постачальник здійснює ремонт Товару або його частини (комплектуючих) протягом 14 (чотирнадцяти) робочих днів з дня отримання необхідних замінних частин (комплектуючих) від заводу-виробника. Частини (комплектуючі) Товару, що вийшли з ладу та були замінені при гарантійному ремонті  залишаються у власності Постачальника.

7.9. У випадку, якщо виявлені дефекти, неякісна робота Товару або його частини (комплектуючих) не підпадають під гарантійний випадок, Отримувач на підставі окремого рахунку на оплату, оплачує документально підтверджені витрати Постачальника. Постачальник може здійснити ремонт Товару або його частини (комплектуючих) по окремій домовленості з Отримувачем за окремо виставленим рахунком.  

8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

8.1. У випадку порушення умов даного договору сторони несуть відповідальність відповідно до чинного законодавства України та даного Договору.

8.2. Сторона не несе відповідальності за порушення Договору, якщо воно сталося не з її вини (умислу чи необережності), та вважається невинуватою і не несе відповідальності за порушення Договору, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів щодо належного виконання цього Договору.

8.3. За порушення Постачальником строків поставки Товару та/або виконання Робіт, Постачальник сплачує Платнику неустойку в розмірі 0,05 % від вартості несвоєчасно поставленого та/або непоставленого Товару та/або невиконаних Робіт за кожен день прострочення. 

8.4. За порушення Платником строків оплати Товару та/або Робіт, передбачених в Специфікації, Платник сплачує Постачальнику пеню в розмірі 0,05 % від розміру несплаченої суми за кожен день та за весь період прострочення. 

8.5. За порушення Платником зобов’язання по оплаті Товару та/або Робіт, на вимогу Постачальника, відповідно до ст. 625 ЦК України, Платник крім пені, сплачує інфляційні нарахування та 20 % (двадцять відсотків) річних від простроченої суми за весь період прострочення.

8.6. Постачальник за порушення Платником строку оплати будь-якого етапу (частини) оплати, передбаченого окремим підпунктом Специфікації, більш, ніж на 60 (шістдесят) календарних днів має право вилучити Товар, переданий Отримувачу, та реалізувати його для погашення боргу, що виник.

8.7. Постачальник за порушення Платником строку здійснення попередньої оплати, передбаченої відповідним підпунктом Специфікації, більш ніж на 30 (тридцять) календарних днів, має право в односторонньому порядку відмовитись від виконання зобов’язання з постачання Товару та припинити дію Договору шляхом направлення відповідного повідомлення на адресу Платника. Договір та всі зобов’язання по ньому будуть вважатись припиненими на 5 (п’ятий) день з дати направлення такого повідомлення.

8.8. У разі необґрунтованої відмови з боку Платника та/чи Отримувача від приймання Товару, Платник сплачує Постачальнику штраф у розмірі 100% вартості неприйнятого Товару, передбаченого відповідною Специфікацією.

8.9. Платник зобов’язаний додатково оплатити витрати Постачальника які було понесено через відсутність будівельної готовності об’єкта у випадку виявлення Постачальником, відсутності готовності приміщення до виконання Робіт після його прибуття на Об’єкт.
8.10. У випадку, якщо поставка Товару не відбулась у передбачені строки та була відстрочена більше ніж на 30 (тридцять) календарних днів з граничної дати з вини Платника та/чи Отримувача, Постачальник має право вимагати у Платника здійснити оплату за такий Товар у 100% розмірі протягом 5 (п’яти) календарних днів з дати вимоги або в односторонньому порядку відмовитись від виконання зобов’язання з постачання такого Товару та припинити дію Договору, при цьому направивши Платнику про це відповідне повідомлення та повернувши Платнику попередню оплату, перераховану ним, за вирахуванням погодженого Сторонами штрафу у розмірі 10% від вартості (з ПДВ) не поставленого з вини Платника та/чи Отримувача Товару. 

8.11. У випадку зупинення податковим органом реєстрації податкової накладної в порядку визначеним пунктом 201.16 ст. 201 Податкового кодексу України, питання щодо відповідальності Постачальника вирішується сторонами Договору після набрання судовим рішенням законної сили про відмову в реєстрації податкової накладної/розрахунку коригування в єдиному реєстрі податкових накладних. 

8.12. Постачальник звільняється від відповідальності перед Платником у випадку, якщо Постачальник виконав всі вимоги діючого законодавства стосовно строків подання на реєстрацію податкових накладних, а порушення строків реєстрації податкових накладних стало  наслідком дій податкових органів.

8.13. Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторони від виконання взятих на себе зобов'язань за цим Договором. Сплата штрафних санкцій здійснюється винною стороною у строк 5 (п’ять) календарних днів з дати отримання відповідної вимоги. 

8.14. Сторони погодили, що на час введення на території України (або окремих її частин, на яких знаходяться об’єкти Отримувача та/або Постачальника) військового стану, надзвичайного стану, комендантської години, інших режимів обмеження вільного пересування, а також оголошення повітряної тривоги/загрози арт. обстрілу в регіоні на якому знаходяться об’єкти Отримувача та/або Постачальника, тимчасове вимкнення комунікацій (електро-, газо-, водопостачання тощо), мобілізації працівників Постачальника, якщо здійснення доставки Товару і виконання Робіт на об’єкті Отримувача загрожує життю та здоров’ю працівників Постачальника або третіх осіб залучених до виконання Договору, інших підстав які унеможливлюють дотримання Постачальником строків виконання зобов’язань визначених Договором та Додатками до нього, то порушення таких строків не є порушенням умов Договору Постачальником. Постачальник в такому випадку повідомляє Отримувача та Платника про наявні обставини та вказує орієнтовний строк виконання зобов’язання з урахуванням зсуву строку.
8.15. Відповідно до ч.1. ст. 259 ЦКУ, Сторони домовились, що строк позовної давності по стягненню неустойки (штрафу, пені) по цьому Договору складає три роки.

9. ФОРС–МАЖОР

9.1. Жодна із Сторін не буде нести відповідальність за повне або часткове невиконання будь-якого із своїх зобов’язань, якщо невиконання мало місце внаслідок форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили), тобто таких як надзвичайні та невідворотні обставини, що об’єктивно унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених умовами договору (контракту, угоди тощо), обов’язків згідно із законодавчими та іншими нормативними актами, а саме: загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи але не обмежуючись ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго, дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та неоголошена війна, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення комендантської години, експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами відповідних рішень та актами державних органів влади, закриття морських проток, ембарго, заборона (обмеження) експорту/імпорту тощо, а також викликані винятковими погодними умовами і стихійним лихом, а саме: епідемія, сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо. Якщо такі обставини вплинули безпосередньо на виконання зобов’язань в строк, який встановлюється Договором, то цей строк відповідно відсувається на час дії таких обставин.
9.2. Сторона Договору, для якої створилися умови, за яких неможливе виконання зобов'язань за Договором внаслідок обставин непереборної сили (форс-мажору), повинна письмово сповістити іншу Сторону про настання цих обставин без жодних зволікань, не пізніше 10 (десяти) календарних днів з дати їх виникнення. Повідомлення повинне містити дані про настання та характер обставин та про їх можливі строки усунення.

9.3. У випадку, якщо зазначені у п. 9.1. цього Договору обставини будуть тривати більше 3 (трьох) місяців поспіль або в момент їх виникнення стає очевидним, що вони триватимуть більше 3 (трьох) місяців поспіль, то  кожна Сторона вправі припинити дію цього Договору за умови письмового повідомлення іншої Сторони не менш ніж за 10 (десять) календарних днів до дати припинення та надання іншій Стороні на затвердження Акту звірки взаєморозрахунків. При цьому Договір припиняється тільки після підписання такого Акту обома Сторонами. Припинення Договору не звільняє Сторони від виконання зобов’язань, що виникли до такого припинення, в тому числі грошових зобов’язань.
9.4. Дія обставин непереборної сили підтверджується офіційним документом Торгово-промислової палати України.

9.5. Не є форс-мажорною обставиною відсутність у Сторони, що порушила умови Договору, необхідних грошових коштів чи ресурсів.

10. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 

10.1. За розголошення інформації щодо цього Договору Сторони несуть відповідальність згідно з чинним законодавством.

10.2. Сторони зобов’язуються зберігати в таємниці “інформацію”, під якою мається на увазі зміст цього Договору і будь-які дані, що надається кожною з сторін один одному в зв’язку з цим Договором, не відкривати і не розголошувати частково або повністю таку інформацію будь-якій третій стороні без попередньої письмової згоди іншої сторони за даним Договором, за винятком випадків, якщо ці особи беруть безпосередню участь у виконанні Сторонами обов’язків по цьому Договору.

10.3. Зобов’язання сторін відносно секретності і невикористання інформації не будуть розповсюджуватися на загальнодоступну інформацію. Сторони погодили, що Постачальник має право розголошувати інформацію щодо укладення даного Договору, крім інформації, що стосується комерційних умов даного договору (ціни товару та робіт), при цьому загальна ціна договору може бути розголошена.

10.4. Інформація, що надається Стороною відповідно до цього Договору, може передаватися  третім  особам частково або повністю, але тільки із згоди Постачальника. Платник та Отримувач несе відповідальність перед Постачальником за достовірність наданої інформації.

11. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ.

11.1. Сторони намагатимуться вирішувати всі спори та/або розбіжності, що можуть виникнути з/або у зв’язку з виконанням Договору, шляхом переговорів. 
11.2. Всі суперечки і розбіжності між Сторонами вирішуватимуться шляхом переговорів. У разі, якщо сторони не дійдуть згоди, то спір підлягає передачі в Міжнародний комерційний арбітражний суд при Торгово-промисловій палаті України, м. Київ. Законодавство, що застосовується: України.
11.3. Сторони домовились, що за бажанням Сторона, що вважає свої права  порушеними діями другої Сторони, може попередньо звернутися до неї з відповідною письмовою претензією.

11.4. Сторона, що її отримала, зобов’язана у 14 (чотирнадцяти) - денний строк з дня її одержання розглянути таку претензію та надіслати в обов’язковому порядку іншій Стороні обґрунтовану відповідь.

12. ДІЯ ДОГОВОРУ

12.1. Даний Договір набуває чинності з моменту його підписання та скріплення печатками Сторін (за наявності) і діє до 31 грудня 2025 року (включно), а в частині зобов’язань до повного їх виконання Сторонами.

12.2. Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або чинним законодавством України, зміни у цей Договір можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін, які оформлюються додатковою угодою до цього Договору.

12.3. Зміни до цього Договору набирають чинності з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у чинному законодавстві України.

12.4. Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або чинним законодавством України, цей Договір може бути розірваний за взаємною згодою Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до цього Договору і є його невід’ємною частиною.

12.5. Цей Договір вважається розірваним з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у чинному законодавстві України.

13. ІНШІ УМОВИ

13.1. Будь-які зміни і доповнення до цього договору дійсні і є невід'ємною частиною Договору тільки тоді, коли вони оформлені письмово та мають підписи уповноважених представників обох Сторін. Сторони погодили, що повідомлення про готовність Товару до відвантаження, про відстрочення платежів або дати поставки (тощо) можуть бути направлені у сканованих копіях на електронну адресу іншої Сторони за підписом уповноваженої Сторони відправника та при цьому будуть мати силу оригіналів, датою отримання таких повідомлень є дата, відображена у поштову клієнті відправника як дата відправлення.

13.2. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть братися до уваги при тлумаченні умов цього Договору.

13.3. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорів реквізитів та зобов‘язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із цим несприятливих наслідків.

13.4. Усі правові відносини, що виникають у зв’язку з виконанням умов цього Договору і не врегульовані ним, регламентуються нормами чинного в Україні законодавства.
13.5. Відступлення права вимоги та (або) переведення боргу за цим Договором однією із Сторін до третіх осіб допускається за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.
13.6. Документи, підписані Сторонами та направлені/отримані та/або електронній пошті, мають юридичну силу до моменту їх обміну на оригінали.
13.7. У відповідності до Закону України «Про захист персональних даних» від 01.06.2010 р. №2297-VI, підписуючи даний Договір, представники Сторін уповноважені на укладення Договору та всіх інших документів, що пов’язані із виконанням умов Договору, підтверджують те, що вони надають згоду одна одній на збір, обробку та використання своїх персональних даних, з метою виконання умов Договору, а також підтверджують те, що вони повідомлені про всі права, пов’язані з обробкою їх персональних даних. Представники Сторін своїм підписом погоджуються із тим, що Сторони мають право надавати доступ та передавати їх персональні дані третім особам для цілей, що пов’язані з правовідносинами, які виникають з даного Договору та/або стосуються останнього. 

13.8. Сторони засвідчують та гарантують, що серед кінцевих бенефіціарних власників та інших фізичних, юридичних осіб та інших правових утворень, які входять до структури власності Сторін та/або осіб пов’язаних з Сторонами відносинами контролю/управління, є відсутніми: особи, які є резидентами Російської Федерації та/або Республіки Білорусь; особи, які створені та зареєстровані відповідно до законодавства Російської Федерації та Республіки Білорусь; особи, які створені та зареєстровані відповідно до законодавства України, кінцевим бенефіціарним власником, членом або учасником (акціонером) яких є Російська Федерація та/або Республіка Білорусь, резиденти Російської Федерації та/або Республіки Білорусь, юридичні особи, створені та зареєстровані відповідно до законодавством Російської Федерації та/або Республіки Білорусь; інші особи, на які розповсюджується мораторій (заборона) згідно з Постановою Кабінету Міністрів України № 187 від 03.03.2022 року «Про забезпечення захисту національних інтересів за майбутніми позовами держави Україна у зв'язку з військовою агресією Російської Федерації» (зі змінами та доповненнями). У випадку настання будь-яких змін, внаслідок яких до Осіб належать будь-які особи, що підпадають під ознаки вказані вище, Сторона невідкладно, але не пізніше 2 (двох) днів повідомляє про це іншу сторону. У випадку понесення Стороною збитків у зв'язку з неповідомленням або приховуванням факту наявності в складі Осіб таких, що підпадають під ознаки вказані вище, винна сторона зобов'язана компенсувати заподіяний збиток у повному обсязі протягом 10 (десяти) днів з дня пред'явлення Стороною відповідної вимоги.

13.9. Договір підписаний у трьох примірниках, які мають однакову юридичну силу, українською та англійською мовою, по одному для кожної Сторони. У випадку розбіжностей між українською і англійською версією Договору, перевага віддається українській.

13.10. На дату укладення цього Договору Постачальник є платником податку на прибуток підприємств на загальних умовах та платником ПДВ. Платник є нерезидентом України. Отримувач є неприбутковою організацією.
13.11. Сторони погодили, що повідомлення відправлені на електронну адресу Отримувача: mr_lozova@lozovarada.gov.ua належним чином відправленими та отриманими Отримувачем. Сторони погодили, що повідомлення відправлені на електронну адресу Платника: Joseph.King@condev.org належним чином відправленими та отриманими Платником.  При зміні електронної адреси, Отримувач та Платник зобов’язані повідомити про це Постачальника письмово, до отримання такого повідомлення всі повідомлення направлені на зазначену в цьому пункті електронну адресу вважаються належним чином відправленими та отриманими.
	SUPPLY AND WORK PERFORMANCE AGREEMENT № 3787/06/25
City of Kyiv                                                June 26, 2025
____ __________ 2024

BMSERVICE 2.0 LIMITED LIABILITY COMPANY, hereinafter referred to as the “Supplier”, represented by Vitalii Viktorovych Kazanskyi, the Director, acting on the basis of the Articles of Association, of the one part, 

and

CONFLICT AND DEVELOPMENT FOUNDATION, hereinafter referred to as the «Payer» that is registered according to the 501(c)(3) of Title 26 of the United States Code, represented by its executive director Joseph King, acting on the basis of the act of creation dated 18.09.2012, hereinafter referred to, on the other side, 
Lozov City Council of Kharkiv Region, represented by the Secretary of the City Council, Yuriy Viktorovych Kushnir, acting on the basis of the Law of Ukraine “On Local Self-Government in Ukraine”, hereinafter referred to as the “Recipient”, on behalf of the third party,
hereinafter collectively referred to as the “Parties” and each separately as the “Party”, have entered into this Agreement on the following:
1. SCOPE OF THE AGREEMENT

1.1. The Supplier undertakes to supply the Goods in the assortment, quantity and at the price (hereinafter referred to as the Goods) specified in the Specifications, the Payer undertakes to pay for such Goods, and the Recipient undertakes to accept the delivered Goods.

1.2. The Supplier undertakes, under the terms set out in this Agreement, to perform the installation (mounting) work of the Goods (hereinafter referred to as the Works), the list of which is specified in the Specifications, at the Recipient's facility in accordance with the project provided by the Recipient and agreed upon by the Supplier. The Payer undertakes to pay for such Works.
1.3. The Supplier guarantees that the Goods delivered on the delivery date are their property, not disputed or banned, and no third parties have any rights thereto.

1.4. The Goods shall be delivered on the terms of Incoterms 2024 basis indicated in the Specification.
2. AGREEMENT PRICE AND PAYMENT TERMS

2.1. The Agreement price consists of the cost of the delivered Goods according to the goods delivery notes and the cost of Works performed in line with the Works Acceptance and Transfer Certificates and/or Technical Reports following this Agreement. The cost of Goods and Works shall be agreed by the Parties in Specifications to this Agreement.
2.2. The currency of the Agreement: US Dollar.

2.3. Payment under the Agreement shall be effected in a cashless form by payment instructions to the Supplier’s current account following the procedure agreed in the Specifications.
2.4. For the payment to be made, the Supplier shall provide the Payer with an invoice for payment. The Supplier’s failure to issue an invoice for payment will not release the Payer from obligation to effect payments within the period determined in the Agreement and its Specifications.
2.5. The Goods title determined in the Agreement Specifications shall pass from the Supplier to the Payer from the date when the Supplier receives a full payment for the Goods. 

2.6. The risk of accidental destruction and accidental damage of the Goods shall pass from the Supplier to the Recipient from the date of signing the delivery note (the Acceptance and Transfer Certificate) by the Parties.
2.7. In the case of a change in the VAT rate or increase in other taxes affecting the Goods price, in cases stipulated by laws of Ukraine, season-related increase in carrier tariffs, the occurrence of force majeure in manufacturer’s country or transit countries, strikes, rallies, protests, etc. (which do not require force majeure confirmation if there is information about them in public sources) in the manufacturer’s country or transit countries of transportation that affects the Goods cost, such cost of the Goods (Agreement price) shall be adjusted taking account of the above circumstances. At the same time, the Payer shall be obliged to sign a supplementary agreement provided by the Supplier in this case. In case of refusal to sign a supplementary agreement, the Supplier shall not be held liable to the Payer and Recipient for non-delivery of the Goods.

2.8. The Payer’s payment obligations shall be deemed to be fulfilled after the Payer’s funds are credited to Supplier’s account. 
3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

3.1. The Supplier shall be obliged to:

3.1.1. Deliver the Goods to the Recipient in the quantity and within the period stipulated in the Agreement.

3.1.2. Perform Works at the Recipient’s site taking account of the terms of this Agreement.

3.1.3. Issue and register tax invoices and/or calculation of adjustments to tax invoices within the time limits and following the procedure determined by laws in effect of Ukraine.
3.2. The Supplier shall be entitled to:

3.2.1. Receive timely and full payment for the Goods under the terms and conditions set out in this Agreement and Specifications hereto.

3.2.2. Demand from the Payer compensation for losses and/or payment of a fine, default charges, or penalty on the terms set out in this Agreement, its Specifications and following laws in effect of Ukraine.

3.2.3. Change the delivery time of the Goods if they are imported and cannot be delivered timely due to the delay in their customs clearance, delay in shipping the Goods by the manufacturer, occurrence of force majeure in manufacturer’s country or transit countries, strikes, rallies, protests, etc. (which do not require force majeure confirmation if there is information about them in public sources) in manufacturer’s country or transit countries of transportation, or other grounds independent on the Supplier. In this case, the Supplier shall notify the Payer and Recipient in writing of existence of such circumstances, the approximate dates of their elimination, and shall not be held liable to the Payer and Recipient for late delivery of the Goods.

3.3. The Payer shall be obliged to:
3.3.1. Pay for the Goods and Works as and when stipulated in the Agreement and the Specifications

3.3.2. Accept the Goods and sign the goods delivery notes and/or other documents certifying the fact of the Goods delivery or provide a reasoned refusal to sign them under the conditions and within time stipulated in the Agreement

3.3.3. Accept the Works and sign the Works Acceptance and Transfer Certificates and/or other documents certifying the fact of Works performance, or provide a reasoned refusal to sign them on the terms and within time stipulated in the Agreement

3.3.4. The Payer shall be obliged, both during the Agreement term and after its expiry, not to distribute or use confidential, commercial, engineering, technological and other information received from the Supplier due to the performance of this Agreement.
3.4. The Payer shall be obliged to:
3.4.1. Receive the Goods from the Supplier in the manner and on the terms provided for in this Agreement.
3.5. The Recipient shall be entitled to:

3.5.1. Accept the Goods and sign the goods delivery notes and/or other documents certifying the fact of the Goods delivery or provide a reasoned refusal to sign them under the conditions and within time stipulated in the Agreement

3.5.2. Accept the Works and sign the Works Acceptance and Transfer Certificates and/or other documents certifying the fact of Works performance, or provide a reasoned refusal to sign them on the terms and within time stipulated in the Agreement

3.5.3. The Recipient shall be obliged, both during the Agreement term and after its expiry, not to distribute or use confidential, commercial, engineering, technological and other information received from the Supplier due to the performance of this Agreement.
3.6. The Recipient shall be obliged to:
3.6.1. Receive the Goods from the Supplier in the manner and on the terms provided for in this Agreement.
4. DELIVERY AND ACCEPTANCE TERMS AND CONDITIONS; TIMELINES

4.1. The Supplier shall deliver the Goods agreed in the Specifications within the time specified in them.

4.2. The Supplier shall notify the exact date and time of the Goods delivery by sending a notice to the Recipient five (5) calendar days before delivery to Recipient’s e-mail and/or phone number specified in Clause 13.12 of the Agreement. The Recipient shall send the Supplier via e-mail, within three (3) calendar days from the notice receipt date, a confirmation of the Goods delivery within time limits specified in the notice, or a reasoned offer to postpone the delivery time indicating the proposed timelines.

4.2.1. If within three (3) calendar days the Recipient fails to provide such a confirmation or reasoned offer and delivery does not occur within the specified time, the Payer shall be obliged to pay the Supplier for storage of undelivered Goods for each day of storing for the entire period of delay in Goods delivery. The cost of Goods storage for each day shall be calculated according to the formula: B = S X USD 10,00 with VAT, where B is the cost of Goods storage for one calendar day; and S is the area occupied by the Goods at Supplier’s warehouse.

4.2.2. If the Supplier receives a reasoned offer to postpone the delivery date, they shall send a confirmation or objections to such postponement to the Recipient via e-mail to the Recipient’s address/phone number specified in Clause 13.11 of the Agreement. Postponement following this procedure shall not constitute a violation of the delivery deadlines on Supplier’s part, and it shall be considered as agreed by the Parties. If the Supplier refuses to postpone the delivery date, the Recipient shall be obliged to accept the Goods within the time specified by the Supplier.

4.3. When delivering the Goods, the Supplier shall provide the Payer and the Recipient with a goods delivery note for signing. The the Payer and the Recipient shall be obliged to sign the goods delivery note on the Goods acceptance day. If the the Payer and/or the Recipient refuses to sign the delivery note and/or other documents certifying the fact of the Goods delivery within seven (7) banking days from the date of receiving the original documents without proper written motivation, the Goods shall be considered to be delivered in a proper condition and on the date specified in the delivery note, and the Supplier’s obligations to deliver the Goods shall be considered fulfilled entirely. 

4.4. The delivery date shall mean a date of signing by the Recipient of the goods delivery note (Acceptance and Transfer Certificate) for the Goods receipt or, in case of unmotivated refusal to sign the goods delivery note (Acceptance and Transfer Certificate), the date of such goods delivery note (Acceptance and Transfer Certificate).

4.5. The Goods shall be accepted by the Recipient in terms of quality and quantity according to the Goods operational documents. The delivery shall be considered completed in full, and the Goods shall be deemed fully accepted, after the Parties sign the goods delivery note (Acceptance and Transfer Certificate). 

4.6. Upon signing the goods delivery notes (Acceptance and Transfer Certificates), the Supplier will not accept any claims regarding the external integrity, completeness and quantity of the Goods.

4.7. In cases of detecting a breach of external integrity, incompleteness or shortage of Goods during the acceptance, the Parties shall draw up a Complaint Report obligatorily indicating the number and date of this Agreement and the delivery note under which the Goods were delivered, and a list of shortcomings identified during acceptance of the Goods. The Complaint Report shall be signed by authorised representatives of the Parties, after which it shall be reviewed by the manufacturer and Supplier. 
4.8. By signing this Agreement and the relevant Specifications thereto, the Payer and the Recipient confirms that they are familiar with the technical and quality characteristics of the Goods. The accepted Goods are not subject to return.

5. WORKS PERFORMANCE TERMS AND CONDITIONS

5.1. The list of Works, timelines of their performance, their price and other requirements shall be agreed by the Parties in the relevant Specification. 

5.2. The Works shall be performed by the Supplier subject to Recipient’s fulfilling the following terms: availability of a list of Works and technical conditions for their implementation in the Specification, signing by the Payer of delivery notes for acceptance of the Goods to be installed (subject to buying the Goods from the Supplier), payment for the Works (except when the cost of Works is included in the Goods cost), the absence of dimensional, or other obstacles to the Goods delivery to the place of Works, ensuring the connection to engineering lines (including, but not limited to, water supply, drainage, electricity and ventilation) at the Works place, construction preparedness of the place of Works (including, but not limited to, the floor, walls according to the manufacturer’s recommendations and availability of appropriate engineering lines of the approved project and Terms of Reference provided by the Supplier and agreed by the Recipient).

5.3. Unless otherwise agreed by the Parties, the Works shall not include connection of the Goods to power supply and grounding, water supply and drainage, etc.

5.4. The Recipient shall be obliged to confirm preparedness of the place of Works to the Supplier at least two (2) business days before the Works commencement, by sending photos and written explanations to Supplier’s email address. 

5.5. If the Supplier arrives to perform the Works and detects that the place of Works is not ready in construction terms and/or there are other obstacles to the Works performance that should have been eliminated by the Recipient and/or that the premises are not provided with engineering lines, the Parties shall draw up and sign the Premises Non-Preparedness for Works Certificate to record the premises non-compliance and the approximate timelines for elimination of such non-compliance. The Recipient shall notify the Supplier in writing about elimination of the premises non-compliance and the construction preparedness of the place of Works. In this case, the Supplier shall start performing the Works within five (5) business days from the date of such a notice. A shift in Works performance deadline in such a case shall not constitute a breach of timelines for Works performance by the Supplier. 

5.6. The Supplier shall perform the Works at the Recipient’s site within the time indicated in the Specification.

5.7. During installation works, the Recipient’s representative (authorised to coordinate “technical issues”) must be present at the site.

5.8. According to the Parties, “technical issues” shall mean any issues that may arise during installation, including, but not limited to: a slight deviation from the project (if it is in Recipient’s interests or will be caused by production necessity), any organisation, safety, and fire safety issues, etc.

5.9. After the Works completion, the Supplier shall perform commissioning, which includes inspection, configuring and testing the Goods to ensure all the parameters and modes set by the project, as well as, at the written request of the Recipient, instruct the persons responsible for the Goods operation.

5.10. Recipient’s acceptance of installation and commissioning works performed shall occur via signing by the Parties of the Works Acceptance and Transfer Certificate and/or Technical Certificate (jointly hereinafter referred to as the “Certificate”) to be signed by the Recipient and the Payer within seven (7) business days from the date of Works completion and issue of such a Certificate by the Supplier. If the Payer and/or the Recipient does not provide the Supplier with a signed Certificate or written reasoned refusal to sign such a Certificate within the time specified in this clause, the Works are considered accepted in full without objections.

5.11. In case of a reasoned Recipient’s refusal to accept works under this Agreement, the Parties shall draw up a certificate listing the shortcomings that need to be eliminated and indicating the time for their elimination, which may not exceed three (3) calendar days, and then the Parties shall transfer and accept the Works performed following the procedure provided for herein.

5.12. If the Supplier performs the Works without additional approval, any third parties may be involved, while the Supplier shall remain responsible for the works quality and outcomes to the Recipient.

6. GOODS QUALITY

6.1.  The quality of Goods delivered must meet the standards of the country of origin and specifications, and if they do not exist, the usual requirements for this type of Goods.

6.2. The Goods completeness shall be determined by the accompanying documentation and this Agreement with its Annex.

7. WARRANTY OBLIGATIONS
7.1.  The warranty period for which the Supplier guarantees the Goods quality shall be indicated by the Parties in the relevant Specification.

7.2. The Supplier will guarantee the Goods quality only subject to compliance of the Payer with the conditions of storage and use of the Goods for their intended purpose, temperature, humidity conditions, permissible deviations of voltage, weight, etc., indicated on the label and/or instructions for use (description) of the Goods and their timely maintenance.

7.3. The warranty shall not cover:

·  installation equipment and consumables: nuts, screw nails, sealants, clamps, screws, anchors, bolts, dowels, plugs, tips, corners, clips, terminal blocks, cutting and abrasive elements, cleaners, mounting foams, solders, tube tips, self-tapping screws, thermal insulation tapes, heat-shrinkable tubes, tees, adapters, sewer, corrugated, capillary pipes, plywood, dehumidifier filters, fuses, insulation, electrical tapes, shields, Schrader valves, refrigerants;
· glass products, lamps, rubber seals, furniture fittings, batteries, connecting and plastic elements, locks, keys, limit switches and any other replaceable elements with a naturally limited useful life;
· the cases of improper operation of the equipment or unskilled actions and use by consumer’s personnel;
·  mechanical damages (damage to the product body, connector housings, broken or bent contacts, scratches, dents, cracks, etc.) constituting a characteristic sign of violation of the operation, transportation or storage rules;
· damages caused by ingress of foreign objects inside: substances, liquids, insects, sunlight, etc.;
· damages caused by the use of non-standard, incompatible or non-original components, causing the equipment incompleteness, in case of re-equipment and/or modification of the Goods design;
· non-compliance with technical requirements set out in operating instructions: non-compliance of electrical supply, water supply, drainage and ventilation with the relevant state technical standards and regulations, as well as with the characteristics indicated on the nameplate and in the installation and operating instructions or in case of an accident;
· the cases of Goods operation at the temperatures, humidity and with power supply not recommended by technical regulations and operating rules, if there is no protection of electrical mains, electrical protection of the very Goods and unstable power supply at the Client’s site (for example, relative humidity exceeding 60%, direct sunlight, voltage drops in excess of 7%);
· the use of the Goods in the absence of protection of the electrical mains and the Goods from short circuit, overload, pulse over voltage, as well as the voltage deviations in excess of those permitted as specified by the Goods manufacturer;
· the cases of untimely maintenance or its absence;
· the cases when there are signs of outside interference, an attempt of repairing by unauthorised persons or unlicensed service organisations;
· the cases when the user does not notify the Supplier of a breakdown and intervenes independently with the equipment;
· selling the Goods by the Recipient to any third parties

· defects incurred due to a natural disaster.
7.4. If the Goods delivered under this Agreement are represented by equipment, the Recipient shall be obliged to perform maintenance of such Goods at the intervals and in the scope recommended by the Supplier of such Goods and those indicated in operational documents. In the event of a malfunction of such Goods, the Recipient shall provide the Supplier with supporting documents for routine maintenance by a properly qualified servicing organisation. If the Recipient fails to perform routine maintenance, the warranty specified in this section shall not apply to such Goods. In this case, the Supplier can repair such Goods with all the costs of repair and transportation of the Goods assigned exclusively to the Recipient.

7.5. The Recipient undertakes to immediately notify the Supplier in writing if defects or poor-quality operation of the Goods or their parts (components) are detected. After receiving such a notice, the Supplier shall advise the Recipient remotely or notify the Recipient of the need to deliver the Goods to the Supplier’s service centre for inspection and identification of the reasons for poor-quality operation. During inspection of the Goods by the supplier’s representative, the causes of the breakdown shall be established followed by a Technical Report drawing up. The Technical Report, with the information specified therein, shall be reviewed by the Supplier and sent to the Goods manufacturer to determine whether this breakdown shall be covered by the warranty. After receiving a response from the manufacturer, the Supplier shall notify the Recipient that the breakdown shall be classified as a warranted case or reasonably refuse the warranty repairs on the grounds (but not limited to those) specified in this section of the Agreement. 

7.6. The Goods shall be delivered to the Supplier’s service centre, in full configuration, by own efforts and at the expense of the Recipient. The Recipient shall be entitled to call the Supplier’s representative at the address where the goods are located, on the terms of one hundred percent advance payment for such visit of the representative of the Supplier at the latter’s prices.

7.7. After detecting the defects, poor-quality operation of the Goods or their parts (components), the Recipient is obliged, if the Recipient’s goods (including food, semi-finished products, materials, etc.) were stored in the Goods, to take all the necessary actions aimed at preserving such goods and preventing their damage or spoilage. In any case, the Supplier shall not be responsible for damage or spoilage of the Recipient’s goods.

7.8. If defects detected, poor-quality operation of the Goods or their parts (components) are classified as the warranty case, the Supplier shall repair the Goods or their parts (components) within fourteen (14) business days from the date of receiving the necessary replacement parts (components) from the manufacturer. The Goods parts (components) that failed and were replaced during warranty repairs shall remain the Supplier’s property.

7.9. If defects detected, poor-quality operation of the Goods or their parts (components) are not classified as the warranty case, the Recipient shall pay the Supplier’s documented expenses based on a separate invoice. The Supplier can repair the Goods or their part (components) by a separate agreement with the Recipient based on a separate invoice issued.

8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. The Parties shall be liable for breaching the terms and conditions of this Agreement in accordance with the effective laws of Ukraine and this Agreement.

8.2. The Party shall not be deemed liable for the breach of the Agreement if it occurred beyond their fault (intent or negligence) and shall be deemed innocent and hold no liability for the breach if they prove to have taken all the actions within their control to perform the Agreement properly.

8.3. If the Supplier fails to meet the deadlines for the Goods delivery and/or the Works performance, they shall pay the Payer a penalty in the amount of 0.05% of the cost of untimely delivered and/or undelivered Goods and/or non-performed Works for each day of delay. 

8.4. If the Payer fails to meet the deadlines for payment for the Goods and/or Works as stipulated in the Specification, they shall pay the Supplier a penalty of 0.05% of the amount of the unpaid amount for each day and for the entire period of delay. 

8.5. If the Payer violates the obligation to pay for the Goods and/or Works, they shall, at the request of the Supplier, according to Article 625 of the Civil Code of Ukraine, in addition to penalties, pay inflation charges and 20% (twenty percent) per annum of the overdue amount for the entire period of delay.

8.6. For violation by the Payer of payment conditions at any step (of any part) of payment provided for in a separate sub-clause of the Specification for more than sixty (60) calendar days, the Supplier may withdraw the Goods transferred to the Recipient and sell them to repay the debt that has arisen.

8.7. For Payer’s non-meeting the deadlines for making the advance payment stipulated by the relevant sub-clause of the Specification for more than thirty (30) calendar days, the Supplier shall be entitled to unilaterally refuse to fulfil the obligation to deliver the Goods and terminate the Agreement by sending a corresponding notice to the Payer. The Agreement and all obligations hereunder will be considered terminated on the fifth (5th) day from the date of sending such a notice.

8.8. In case of unjustified refusal on the Payer and/or the Recipient part to accept the Goods, the Payer shall pay the Supplier a fine in the amount of 100% of cost of non-accepted Goods stipulated in the relevant Specification.

8.9. The Payer shall be obliged to additionally pay the Supplier’s expenses incurred due to construction non-preparedness of the site if the Supplier, after their arrival at the site, detects that the premises are not prepared for Works performance.
8.10. If the Goods delivery did not occur within the stipulated time frame and was delayed for more than thirty (30) calendar days from the deadline due to the Recipient’s fault and/or Payer’s fault, the Supplier shall be entitled to demand that the Payer make 100% payment for such Goods within five (5) calendar days from the date of the claim or unilaterally refuse to fulfil the obligation to deliver such Goods and terminate the Agreement, while sending the Payer a corresponding notice thereof and returning them the advance payment transferred, less the fine agreed by the Parties in the amount of 10% of the cost (including VAT) of the Goods non-delivered due to the Recipient’s fault and/or Payer’s fault. 

8.11. If the tax authority stops registration of the tax invoice following the procedure specified in Paragraph 201.16 of Article 201 of the Tax Code of Ukraine, the issue of Supplier’s liability shall be solved by the contractual Parties after the court judgement on refusal to register the tax invoice/calculation of adjustments in the Unified Register of Tax Invoices becomes final. 

8.12. The Supplier shall not be held liable to the Payer if they fulfilled all requirements of the laws in effect with respect to the timelines of submission for registration of tax invoices, and violation of the tax invoices registration deadlines resulted from actions of the tax authorities.

8.13. Payment of penalties shall not release the Parties from performing their obligations under this Agreement. The guilty party shall pay penalties within five (5) calendar days from the date of receipt of the relevant claim. 

8.14. The Parties agreed that during the period of martial law, public emergency, curfew, other regimes of restriction of free movement on the territory of Ukraine (or its individual parts where the Recipient’s and/or Supplier’s sites are located), as well as the announcement of air alert/threat of artillery shelling in the region where the Recipient’s and/or Supplier’s sites are located, temporary shut down of engineering lines (electricity, gas, water supply, etc.), mobilisation of Supplier employees, if the Goods delivery and Works at the Recipient’s site threatens the life and health of the Supplier’s employees or third parties involved in Agreement performance, and other grounds that make it impossible for the Supplier to meet deadlines for fulfilling the obligations defined in the Agreement and its Annexes, non-meeting of such deadlines shall not constitute a violation of the terms and conditions of the Agreement by the Supplier. In this case, the Supplier shall notify the Recipient’s and Payer’s of the existing circumstances and indicate the approximate deadline for obligation fulfilment, taking account of the shift in deadline.
8.15. According to Part 1 of Article 259 of the Civil Code of Ukraine, the Parties agreed that the statute of limitations for collecting a default charge (fine, penalty) under this Agreement shall last three (3) years.

9. FORCE MAJEURE

9.1. None of the Parties will be held liable for complete or partial non-fulfilment of any of their obligations if such non-fulfilment resulted from force majeure (circumstances of insuperable force), such as extraordinary and unavoidable circumstances that reasonably make it impossible to fulfil the obligations stipulated in the Agreement (Contract, Treaty, etc.), and obligations under the statutes and other regulations, namely: threat of war, armed conflict or serious threat thereof, including but not limited to hostile attacks, blockades, military embargo, foreign enemy actions, general military mobilisation, hostilities, declared and undeclared war, public enemy actions, terrorist attacks, act of sabotage, piracy, riots, invasion, blockade, revolution, rebellion, insurrection, civil unrest, curfew, expropriation, forced seizure, seizure of enterprises, requisition, public demonstration, blockade, strike, accident, unlawful acts of third parties, fire, explosion, prolonged transport disruptions regulated by the terms of the relevant decisions and acts of state authorities, closure of sea canals, embargo, ban (restriction) of export/import, etc., as well as those caused by extreme weather and acts of God, namely: epidemic, severe storm, cyclone, hurricane, tornado, storm, flood, snow drifts, ice, hail, frost, freezing of the sea, straits, ports, mountain passes, earthquake, lightning, fire, drought, land subsidence and landslide, other natural disasters, etc. If such circumstances directly affected the obligations performance time established by the Agreement, this time shall be accordingly postponed for the duration of such circumstances.

9.2. The Party affected by the circumstances of insuperable force (force majeure) shall notify the other Party in writing of the occurrence of these circumstances without delay, within ten (10) calendar days from the date of occurrence thereof. The notice shall contain information about the occurrence and nature of the circumstances as well as the time for their elimination.

9.3. Where the circumstances specified in Clause 9.1. of this Agreement continue for more than three (3) consecutive months or at the time of their occurrence it becomes obvious that they will last for more than three (3) consecutive months, each Party shall be entitled to terminate this Agreement, provided that the other Party is notified in writing at least ten (10) calendar days before the date of termination and the other Party is provided with the Mutual Settlements Reconciliation Report for approval. In this case, the Agreement shall be terminated only after signing such the Report by both Parties. Termination of the Agreement shall not release the Parties from fulfilling their obligations that arose before such termination, including monetary obligations.

9.4. The circumstances of insuperable force shall be confirmed by the official document issued by the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry.

9.5. It shall not be deemed a force majeure if the Party in default has no necessary funds or resources.

10. CONFIDENTIALITY 

10.1. The Parties shall be liable for disclosure of information of/about this Agreement according to the laws in effect of Ukraine.

10.2. The Parties undertake to keep secret the “information”, which means the content of this Agreement and any data provided by each of the Parties to each other in connection with this Agreement, not to provide or disclose, partially or completely, such information to any third party without the prior written consent of the other Party under this Agreement, except in cases where these parties are directly involved in fulfilment of the Parties’ obligations hereunder.

10.3. The Parties’ obligations regarding secrecy and non-use of information will not apply to publicly available information. The Parties agreed that the Supplier may disclose the information regarding the conclusion of this Agreement, except for information related to commercial terms and condition of this Agreement (the goods and works price), but the total price of the Agreement may be disclosed.

10.4. The information provided by the Party according to this Agreement may be transferred to the third parties in part or in full, but only with the consent of the Supplier. The Recipient and Payer shall be responsible to the Supplier for accuracy of the information provided.

11. DISPUTE SETTLEMENT.

11.1. The Parties will strive to settle all disputes and/or differences that arise out of or in connection with this Agreement by means of negotiations. 
11.2. All disputes between the Parties will be resolved through negotiations. In the event that the parties fail to agree, the dispute shall be referred to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce in Ukraine, Kiev. Applicable law: Ukraine.
11.3. The Parties have agreed that a Party that considers their rights violated by actions of the other Party may, at their will, first address it with a corresponding written claim.
11.4. The Party that received it shall be obliged to consider such a claim within fourteen (14) days from the date of its receipt and forward a reasonable response to the other Party without fail.

12. TERM AND TERMINATION

12.1. This Agreement shall come into force from the moment of its signing and sealing (if any) by the Parties and be valid through 31 December 2025, and in terms of obligations, until they are completely fulfilled by the Parties.

12.2. Unless otherwise expressly provided for by this Agreement or laws in effect of Ukraine, any amendments to the Agreement shall only be made by mutual agreement of the Parties and executed as a supplementary agreement hereto.

12.3. Amendments to this Agreement shall enter into force upon execution of the respective supplementary agreement hereto by the Parties unless otherwise stipulated in the supplementary agreement, this Agreement or laws in effect of Ukraine.

12.4. Unless otherwise expressly provided for by this Agreement or laws in effect of Ukraine, this Agreement shall only be terminated by mutual agreement of the Parties executed as a supplementary agreement to and constituting an integral part of the Agreement.

12.5. This Agreement shall be deemed terminated upon proper execution of the respective supplementary agreement hereto by the Parties, unless otherwise set forth in the supplementary agreement, this Agreement or laws in effect of Ukraine.

13. MISCELLANEOUS

13.1. Any amendments and additions to this Agreement shall be valid and constitute an integral part of the Agreement only when they are in writing and signed by authorised representatives of both Parties. The Parties have agreed that notices of readiness of the Goods for shipment, deferred payments or delivery dates (etc.) may be sent in scanned copies to the email address of the other party signed by the authorised party of the shipper and will have the force of originals, and the date of receipt of such notices shall be the date shown in the shipper’s mail client as a date of sending.

13.2. Upon signing hereof, any previous negotiations, correspondence, preliminary agreements, letters of intent and any other verbal or written agreements of the Parties on the matters relating to this Contract shall be deemed null and void but may be taken into consideration to interpret the terms and conditions hereof.

13.3. The Parties shall be fully liable for the accuracy of details indicated in this Agreement and shall timely notify the other Party in writing of any changes therein; otherwise, they shall bear a risk of related unfavourable consequences.

13.4. Any legal relations that arise due to performance of this Agreement and are not regulated hereby shall be governed by laws in effect of Ukraine.

13.5. Either Party may assign claims and/or transfer debts under this Agreement to any third parties only subject to prior written approval by the other Party.
13.6. The documents signed by the Parties and sent/received by e-mail shall be legally binding until they are exchanged for original copies.

13.7. In pursuance of Law of Ukraine No. 2297-VI “On Personal Data Protection” dated 01/06/2010, by signing this Agreement, the Parties’ representatives authorised to enter into the Agreement and execute all other documents related to fulfilment of the terms of the Agreement shall confirm that they give consent to each other to collect, process and use their personal data in order to perform this Agreement, and also confirm they are notified of all rights related to their personal data processing. The representatives of the Parties agree by their signature that the Parties may provide access and transfer their personal data to any third parties for the purposes related to legal relations arising from this Agreement and/or related to the latter. 

13.8. The Parties represent and warrant that the ultimate beneficial owners and other individuals, legal entities and other organisations constituting a part of the ownership structure of the Parties and/or persons related to Parties’ control/management relations, do not include: persons who are residents of the Russian Federation and/or the Republic of Belarus; entities created and registered under the laws of the Russian Federation and the Republic of Belarus; entities created and registered in accordance with the laws of Ukraine, the ultimate beneficial owner, member or participant (shareholder) of which is the Russian Federation and/or the Republic of Belarus, residents of the Russian Federation and/or the Republic of Belarus, legal entities created and registered following the laws of the Russian Federation and/or the Republic of Belarus; other persons subject to the moratorium (ban) in accordance with Order of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 187 of 03/03/2022 “On Ensuring the Protection of National Interests in Future Claims of the State of Ukraine in Connection with the Military Aggression of the Russian Federation” (with amendments and additions). In the event of any changes that result in any persons falling under the above criteria to belong to the Persons, the Party shall notify the other Party immediately, but not later than within two (2) days, thereof. If the Party incurs losses due to the failure to notify or concealing the fact of the presence of persons falling under the above criteria among the Persons, the guilty Party is obliged to compensate for losses caused in full within ten (10) days from the date of submission of the relevant claim by the Party.

13.9. The Agreement is signed in three copies that have the same legal effect, in Ukrainian and in English, one for each Party. In case of discrepancies between the Ukrainian and English version of the Agreement, the Ukrainian version shall prevail.

13.10. As of the date of this Agreement, the Supplier is a corporate income taxpayer on general grounds and a VAT payer. The Payer is a non-resident of Ukraine. The Recipient is a non-profit organization.
13.11. The Parties agreed that the notices sent to the Recipient’s email address: mr_lozova@lozovarada.gov shall be deemed properly forwarded and received by the Recipient. The Parties agreed that the notices sent to the Payer t’s email address: Joseph.King@condev.org shall be deemed properly forwarded and received by the Payer.  In case of a change in the email address, the Payer and the Recipient shall be obliged to notify the Supplier in writing thereof, and before the receipt of such a notice, all messages sent to the email address specified in this clause shall be considered to have been properly given and received
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Post address: Florence Str., 502 Castroville, TX 78009, USA

Identification code: 32065578273

Bank requisites:

Broadway Bank, San Antonio, Texas

SWIFT BNATUS44 Acct 4100067849

Phone: +1-210-219-1318

E-mail: Joseph.King@condev.org
 

	Виконавчий Директор/ Executive Director

___________________  / Йозеф Кінг /Joseph King

	Постачальник: 

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «БМСЕРВІС 2.0»

03039, м. Київ, проспект Валерія Лобановьского, буд. 119, прим.7, каб. 51

ІПН 423384326506

ЄДРПОУ 42338435

Банківські реквізити:

IBAN: UA183209840000026002210407176 в АТ «ПроКредит Банк» Україна

SWIFT: MIFCUAUK

Банк-кореспондент:

ProCredit Bank AG, Frankfurt am Main, 

Germany 

SWIFT/BIC code PRCBDEFF
	The Supplier:

Limited Liability Company «BMSERVICE 2.0»

Ukraine, 03039, Kiev, 119, Valeriy Lobanovskiy Ave, 7 ap., 51 office 

Tax number – Nr. 423384326506
USREOU - 42338435
Banking details:

IBAN: UA183209840000026002210407176 in JSC ProCredit Bank, Kiev, Ukraine

SWIFT: MIFCUAUK 

Correspondent Bank:

ProCredit Bank AG, Frankfurt am Main, 

Germany 

SWIFT/BIC code PRCBDEFF

	Директор/ Director
___________________ / Казанський Віталій/ Vitalii Kazanskyi

	Отримувач: 

Лозівська міська рада Харківської області

64602, Україна, Харківська обл., місто Лозова, вулиця Ярослава Мудрого, будинок, 1

ЄДРПОУ 06716633

	The Recipient:

Тhe Loziv Citi Council of the Kharkiv Region
64602, Ukraine, Kharkiv region, Lozova city, Yaroslava Mudroho street, building 1
USREOU 06716633

	Секретар  міської ради/ City Council Secretary
_________________ / Юрій КУШНІР/ Yuriy KUSHNIR
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